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MOHATWUE TMMBPUAHOI0 ObPA30BAHUA B A3bIKOBOM MOJIE
HEMELIKOT'0 f13bIKA B PAMKAX AHI1043bI4MHOI0 BNINAHUSA

N

CONCEPT OF HYBRID WORD
IN THE GERMAN-SPEAKING WORLD
BASED OF ENGLISH

Yu. Levitskaya

Summary: Foreign words, getting into the recipient language, can be
fixed and assimilated over time. German and domestic linguists have
studied this process for more than half a century and noted that not only
English loanwords fall into the German language, but also parts of words
that are embedded in the system of German morphology. Many linguists
have called the new portmanteau words “hybrid words".
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3blK MpeacTaBnaeT coboi MOCTOAHHO N3MEHAIOLLYIOCA

CUCTeMy, KOTOpasi CTPEMUTCA COBEPLIEHCTBOBATLCA 1

pa3BKBaTbCA C MOMOLLbIO PasHbIX crnocobos. OpgHMM
3 KOMMOHEHTOB fA3blKa HapAZY C FPaMMaTUYeCcKm 1 hoHe-
TUYECKUM CTPOEM SIBJIAETCA C/IOBAPHbIN COCTaB A3bIKA, KO-
TOPbI NOCTOSHHO U3MEHAETCA 1 060rallaeTCs B TOM umcsie
NyTEM 3aIMCTBOBAHUA 13 [PYTVX A3bIKOB.

CoBpeMeHHble A3blKK COCTOAT 13 GONbLIOIO KONMYeCTBa
3aMMCTBOBaHW, HaNpuUMep, B PYCCKOM A3blKe NO MHEHMI0
NUHrBNCTOB A0 90% 3aMCTBOBAHUN, B aHTTTIUACKOM - OKOJ10
70%, B HemeL KoM - oT 30%. YCTaHOBUTb TOYHOE KOSTINYECTBO
3aIMCTBOBaHUI B A3blKax He NPeACTaBAAETCA BO3MOXHbIM,
TaK Kak JAaHHbIN NpOLIeCcC HUKOrga He npeKkpaLLaeTca.

Mpobnema A3bIKOBOrO 3aMMCTBOBAaHWA aKTyanu3su-
poBanacb B MOC/efHVEe AeCATUNETAA Mocse 2 MUpo-
BOV BOWHbI B CBA3W C aKTUBHOW pa3paboTKom pasnmu-
HbIX acCMeKTOB B3aMMOAEeNCTBUA A3bIKOB. OCHOBHble
MONOXEeHUsI TEOPUM 3aVIMCTBOBaAHUA HaxoAVM B paboTax no
obLen NeKCMKONOrMn oTe4YecTBEHHbIX aBTOPOB, Hanpumep
A. U3koc u A. Nlenkosoii («Deutsche Lexikologie»), J1.P. 3uH-
nep u T.B. CtpoeBoit («COBPEMEHHbIN HEMELKMI A3bIK»),
M.[. CrenaHosown n N.W. YepHbiwoson («Jlekcnukonorusa co-
BPEMEHHOI0 HEMELIKOTO A3blKay), @ TaKXKe Yy HEMELIKMX UC-
cneposateneln, Hanpumep B. Onanwepa («Wortbildung der
deutschen Gegenwartssprache»), T. lUunnaH («Lexikologie
der deutschen Gegenwartsprache»), K. Tennepa («Das
Fremdwort in der deutschen Sprache der Gegenwart»).

3aMMCTBOBaHMA NonajatoT B A3bIK-PEUUNNUNEHT Pa3HbIMA
cnocobamu: B BUE rOTOBbIX JIeKCeM (MOsHble 3aMMCTBOBa-
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AHHOmayus: VIHOCTpaHHble (0B, NOMajas B A3bIK-pELANMeHT, MOryT 3a-
KpennaTbca 1 co BpemMeHeM acCUMUNMPOBaThCA. Hemellkne 11 0TeuecTBEHHble
JIMHTBUCTBI M3yYani JaHHbIA NPOLECC B TeueHue bonee nonyBeka 1 OTMeyan,
yTo B HEMeLKIIi A3bIK MOMAZjAKT He TONbKO MOJHbIE 3aUMCTBOBAHHbIE aHTIO-
aMepUKaHU3Mbl, HO 11 YaCTIn CJI0B, KOTOPbIE BCTPAUBAKOTCA B CUCTEMY HEMELIKOIA
mopdonorun. MHorve NIMHIBUCTbI HA3BaN HOBblE KOMOMHIPOBAHHbIE CNIOBA IA-
OpuAHbIMM 06pa30BaHNAMM.

Kntouesble ¢/108a: YacTUUHbIe 3aUMCTBOBAHIAS, TNOPUAHbIE 00pa30BaHAA, 3aUM-
(TBOBAHIAS, aHT/I0-aMePUKaHIU3MbI.

HUSA) UK Yepe3 KOHCTPYMPOBaHUE NIEKCUYECKX MOAenei
C HeMeLKMMU CNoBOO6pa3oBaTeslbHbIMU dNeMeHTamu (ru-
6puaHble obpasoBaHus). [pucyTcTBME B NEKCUYECKON W
CNI0BOOOPA30BaTENIbHON CUCTEME HEMELIKOTO A3blka UHO-
A3bIYHBIX I/IEMEHTOB He MOXEeT OCTaTbCsl 6e3 BHUMaHUS
nnHrencToB. OHM OTMEYAIOT NOCNeAHMI CNOCcob Kak Hanbo-
nee NPoAyKTUBHbIN.

Cpeny nepBbiX JIMHFBUCTOB, KOTOPbIE Hauyanu M3yvaTb
rmépuaHble obpasosaHua, 6bin M. poH MoneHy [1]. OH 06-
paTUnCcA K UCCNefoBaHMI0 MHOCTPAHHbBIX 1 3aMMCTBOBaH-
HbIX 3/IEMEHTOB B A3blKe, BBEN NoHATHE «Lehnwortbildung».
Llenbto ¢poH MoneHua cTano co3gaHue CnoBapsa 3aUMCTBO-
BaHHbIX CJIOBOOOPa3oBaTe/ibHbIX 3/1EMEHTOB HeMeLKOro
A3blKa. XOTb AlaHHaA Uenb He Oblna JOCTUIHYTa, HO Kccre-
[OBaHMsA, NPOBEeAEHHbIE FPYNMON YUEHBIX COBMECTHO C HOH
MoneHuem, NOCNY>KN OCHOBOW AJ1A M3y4YeHNs BONpOca 3a-
MMCTBOBAHHbIX 3/1IEMEHTOB B HEMELLKOM fA3blKe.

B oaHo Bpems c I. ¢oH MoneHuem gaHHbIA BOMPOC B
lepmaHum paccmatpuean B. Onanwep. B cBoell moHorpa-
¢um «Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache» [2],
nepen3sgaHHoN HeCKONbKO pa3 (nocnegHuin 8 2012 rogy co-
BMecTHO ¢ /. bapu [3]), oH BBOAUT HOBbIN ANA JIEKCUKOSO-
rum TepmuH «die Fremdwortbildung», oTmeyasa Tem cambim,
YTO CNOBO 06PaA30BaHO C HEPOAHbIM [ANA A3bIKa SIEMEHTOM.
Pa3BumBan faHHbIN Bonpoc, B. Pnaliwep nokasbiBaeT B CBO-
UX NCCNeOBaHKAX, UTO MNOA AaHHOEe MOHATVE NonajatoT He
TOJIbKO KOPHEBbIE CJI0BA, HO 1 3aUMCTBOBaHHbIe CyGOUKChI,
npedukcbl. OH TakKe HabnoaaeT, Kak Takmne CloB 1 YacTu
CJI0B BCTPAMBAIOTCA B CUCTEMY HEMELIKOTO A3blKa Ha Pa3HbIX
YPOBHSAX, 1 Ha3blBaeT UX «rnbpugHble obpa3oBaHua» (die
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hybride Bildungen).

B 90-e rr. XX Beka HemeLKun NuHrBuUcCT Taa LLUvnnaH oT-
MeuaeT B CBOEV MOHOrpadun, Yto 3aMMCTBOBaHHbIE C/I0BA
N COGCTBEHHO HEMELIKME CJI0BA B CMHXPOHMWM NPaKTUYeCKu
He PasNnuMMbl, TaK Kak UMEIOT CXOXKee HamnmcaHue, Npouns-
HoLleHVe, MopdeMHyto CTPYKTYpY 1 T.4. Ho npu nepexope
M3 MHOCTPAHHOIO A3blKa C/IOBO MPOXOAUT OnpeaenéHHble
3Tanbl aCCUMUNALMN B HOBOM A3blke. CrieqoBaTefibHO, He-
MeLKaa uccrefoBaTenibHULA BblaensaeT NPOMEXKYTOUHbI
3Tan nepexofa C/loBa M3 KaTeropum MHOCTPaHHbIX CIOB
(Fremdworter) B 3aumcTBOBaHHble (Lehnworter), kKoTopbii
Ha3blBaeT «rmbpugHoe obpazosaHue (die hybride Bildung).
Mog rmMbpuaHbIMM 06PA30BaHUSAMU JIMHIBUCT MOHUMAET
ntobble KOMOUHaAUUKN 13 MOPdEM POAHOMO Y MHOCTPAHHOTO
A3bIKOB, NMPW 3TOM BblAeNAs 2 OCHOBHbIX BMAA:

1. HemeLKasA OCHOBA + MHOCTPaHHble addUKCbI

2. WHOCTpaHHaA OCHOBA + HeMeLKue apPpukcnl. [4]

Hemeukun nuHreuct X.X. MyHcke wu3yyan cCnoBoo-
6pa3oBaTesibHble NMPOLECChl B CUHXPOHUMU U ANAXPOHUM.
OH npuwén K BbiBogy, uto TepmuH «Lehnwortbildungy,
npugymaHHbin T. ¢oH [MoneHuem, xapaktepeH 6Gonblue
ONnA AnaxpoHHoro nogxopa, a TepMuH Onanwepa «die
Fremdwortbildung» - pna cuHxpoHHoro. Ha ocHoBe n3yyeH-
HOrO OH BbIBeJ1 HOBYHO KnaccndurKaLmio HEMEL KON TEKCUKM,
KOTOpasi 06 bEKTUBHO Hanbonee NMosHO nepeaaét oxBaTbl-
BaEeT HEMELIKYIO NEKCUKY:

1. cobcTBEHHO HEMELKIE CITOBa,

2. 3aUMCTBOBAHHbIE JIEKCEMbI, WHTErPUPOBaHHblE B

rpamMmaTiKy 1 MOphOIOri0 HEMELIKOTO S3bIKa,

3. HeVHTerpMpoBaHHble MHOCTPaHHble nekcembl. [5]

Takxke X. MyHcke [6], kak I1.0. Mionnep [7], A. 3andepT
n C. Munxens [8], nogpo6bHO 1M3yyaeT BO3MOXKHOCTU 1 Bapu-
aHTbl ACCMMUIALMM 3aUMCTBOBAHHOWN U MHOCTPAHHOW fekK-
CUKW B HEMELKOM fA3blke. OH OTHOCUT CNoBa-rmbpuabl KO

BTOPOW rpynne Knaccudrkaumm v JennT nx Ha 2 6onbluve
rpynmnbl: rMébpuaHoe cfioBoobpasoBaHUe C UCMNONb30BaHU-
em addMKCOB U TMOPUAHOE CITOBOCIOXKEHNE.

Cpeny oTeueCcTBEHHbIX JIMHIBUCTOB C/IOBA-rMbpuabl n3-
yyanu E.B. Po3eH [9] n W.IMN. CaBuuykmin [10]. OHM He ynoTpe-
6nann HasBaHue «rnMbpuaHoe obpas3oBaHMe», a UCMOJb30-
Basv TEPMUH «HEONOMM3Mbl BTOPOrO MNOPAAKa».

O.C. JloTTe u3yyan 3aumMCTBOBaHWe U ynopsagouveHue
TEPMVHOB 1 UX 311eMeHTOB. [og cnoBom «rmbpug» B Nek-
CMKOMOMMN OH MOHMMAaJ CMeLlaHHOe 3aMMCTBOBAaHME, KO-
Topoe MNoABAAETCA «B pe3ysibTaTe NoCTPOEHNA TEPMUHOB C
MCrosb30BaHNEM NHOA3bIYHBIX SN1eMeHTOB. [11]

B XXI Beke cpean oTeuyeCcTBEHHbIX IMHIBUCTOB, M3yya-
oLWmx rmépuabl, MoxxHO BblgennTb Hedénosy E.A. OHa nog
«rMbpraHbIM 06pa3oBaHNEeM» MOHMMAET KOMOUHaLUMIO aB-
TOXPOHHbIX 1 MHOA3bIYHbIX (3aMMCTBOBAHHbIX) 3/1IEMEHTOB.
Mpw 3TOM OHa, KaK 1 NpeALecTBYOLWME IMHIBUCTDI, KNAaccu-
duuUMpyeT MHOA3bIYHbBIE NIEMEHTbI MO A3bIKaM, U3 KOTOPbIX
OHW 3aMMCTBOBaHbI. [12]

B nocnepHue gBa fecAatunetus K BONpocy rubpuansa-
UMM B CIOBOOOPa3oBaHuy 06pallanncb Cpasy HECKONbKO
nuHreuctoB B CaHKT-TeTepOyprckom rocyfapcTBEHHOM
yHusepcuteTe: C.A. Kuniok [14], T.B. NoHomapésa [13] n gp.

AKTyanbHOCTb ;laHHOTO BOMpPOCa B COBPEMEHHOM MUpe
obycnosneHa MMpoBol rnobanusauyen 1 6onbWKUM NOTO-
KOM BXOASALUMX AHITIOA3bIYHbIX JIEKCEM B HEMELKUI A3bIK.
KomMnakTHble aHrno-aMepriKaHy3mbl BCTParBaloTcA GbICTPO
B HEMELKMI A3bIK, JOMOJIHAA IMEIOLNECS YKe eKCeMbl UK
MCNonb3yA COBOOOPa30OBaTENbHbIE SIEMEHTDI.

CnepoBatenbHo, MoA  «rMOpuAHbIM - 06pPa3oBaHieM»
HY’KHO MOHMMATb CNIOBOO6PA30BaHME WMV CIOBOCIIOXKEHE
3 3/1EMEHTOB POAHOMO Y UHOCTPAHHOTO A3bIKOB.
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